Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 4
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1. (4:1in Heb.) lam’natseach bin’ginoth miz’'mor I'Dawid.
Evening Prayer of Trust in
the chief musician; on stringed instruments. A Psalm of Dawid.
4:1> Eis 16 1élos, év falpols: @37 10 Aauid.

1 to telos, en psalmois; ¢dé tg Dauid.
the director in hymns; a psalm to David.
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(4:2 in Heb.) b’qgar’i "aneni tsid’qi batsar hir'chab’at li chaneni
ush’'ma’ t'philathi.
Ps4:1 Answer me when I call, O of my righteousness!
You have relieved my distress; be gracious to me and hear my prayer.

2> ’Ev 10 émkalelobal pe elonkovoév pov 6 Beods Ths dikatoovms pov:
év OALfeL EmAaTUVAS poL: olkTlpMOoOV pe kKal eLloGkovoov THis TPoTEVY]s [Lov.
2 En tQ epikaleisthai me eisekousen tés dikaiosynés mou;

In my calling, heard of my righteousness;

thlipsei eplatynas ; oiktiréson kai eisakouson tés proseuchés mou.
affliction he widened . Pity , and hear my prayer!
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2. (4:3 in Heb.) b'ney ‘ish ~-meh k’bodi
k'limah te’ehabun riq t’baq’shu kazab. Selah.

Ps4:2 O sons of men, long shall you turn My glory shame?
How long shall you love vanity? Shall you seek a lie? Selah.

3> viol AvBpdmov, éws moTe Bapukdpdior;
(24 7 9 ~ J4 \ ~ ~ . 4
lva 1L dyamdTe paTtaoTnTa kal (nrelte Peddos; dafaipa.
3 huioi anthropon, pote barykardioi?
O sons of men, when shall you ease being heavy hearted?

agapate mataiotéta kai zéteite pseudos? diapsalma.
do you love folly, and you seek a lie? PAUSE.
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3. (4:4 in Heb.) ud’"u ki-hiph’lah chasid yish'ma” b'qar’i .

Ps4:3 But know has set apart the holy man H
hears when I call

4> kal yvdTe 8L €BavpacTwoev k\pLos Tov SoLov adTOD"
kVpLOS eloakooeTal pov év T Kekpayéval Le TPOs adTOV.
4 kai gnote ethaumastosen ton hosion autou;

And know! did a wonder for his sacred one.

eisakousetai mou en tg kekragenai
shall hear me in crying out
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4. (4:5in Heb.) rig’zu w'al-techeta’u ‘im’ru
~-mish’kab’kem w'domu. Selah.

Ps4:4 Tremble, and do not sin; meditate your bed, and be still. Selah.
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<S> opylleabe kal pm apapTavete: AéyeTte év Tals kapdlals VROV
Kal €ml Tals KolTals VPOV kaTaviynTe. didfalpa.

5 orgizesthe kai mé hamartanete; legete
Be angry, and do not sin! What you say ,

kai tais koitais hymon katanygete. diapsalma.
your beds Let be vexed! PAUSE.
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5. (4:6 in Heb.) zib’chu zib’chey-tsedeq ubit’chu ‘i~ .
Ps4:5 Offer the sacrifices of righteousness, and trust
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<6> BdoaTe Buotav SukarooVvns kal éAmloaTe €ml kKVpLOv.

6 thysate thysian dikaiosynés kai elpisate
Sacrifice a sacrifice of righteousness, and hope !
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6. (4:7 in Heb.) rabim ‘om’rim mi-yar’enu tob n’sah~- aleynu .

Ps4:6 Many are saying, Who shall show us any good?
Lift up of us, O !
<T> moAdoi Aéyovowv Tis Selfel Mpiv Ta dyaba;
éomperwdn éd’ Mpas 10 Pds Tod TpoowTOL Tov, KVPLE.
7 polloi legousin Tis deixei hemin ta agatha?

Many say, Who shall show to us good things?
esémeiothée hémas ,
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was signified to us of your face, O
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7. (4:8 in Heb.) nathatah sim’chah b’libi me eth d’ganam w'thirosham rabu.

Ps4:7 You have put gladness in my heart,
the time their grain and their wine are increased.
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8> Edwras edPppochvmy els TTV kapdilav pov:
9 \ ~ 4 \ ” \ 7’ 9 ~ 9 /
GTO KOLPOV GLTOV KOL OLVOU Kal é\alov aOTOV e'rr)\'r]evve'qcrav.
8 edokas euphrosynén eis tén kardian mou;
You put gladness my heart.

kairou sitou kai oinou Kkai elaiou auton epléthynthésan.
the fruit of the grain, wine and olive oil — of them they were filled.
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8. (4:9 in Heb.) b’shalom yach’daw ‘esh’k’bah w'ishan
~‘atah I’badad labetach toshibeni.

Ps4:8 In peace together I shall lie down and sleep, You alone, O ,
Make me to dwell in safety.
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9> ¢v ELPTNVT) €TL TO AVTO KOLWf]e'r]O'op.o.L KOl VTTVOOW,
4T oV, K{)pl,e, KOTO p,c')vas ém’ eAmidL Ka'ra:omoé.s |LE.
9 en eirené€ epi to auto koiméthésomai kai hypnoso,
peace at the same place I shall go to bed and sleep.

sy, , kata monas elpidi katgkisas me.
you, O , alone hope settled me.
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